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[HERMANN] FELSNER 
substitutes VEISZ [sic] 
as a coach of Bologna, 

starting from today

BOLOGNA, oct. 26th. 
We learn from authorized 

sources that today the 
highest sport hierarchies 
have authorized the change 
of coaching of Bologna FC.

Arpad Veisz, whose 
presence in our city lasted 
three and a half years, will 
be substituted by Ermanno 
[sic] Felsner, of AC Milan 
who had already coached 
the red and blue team. Dr. 
Felsner will be on charge 
since next thursday, during 
the weekly match between 
players and reserves.

October 27th, 1938 - XVI 
[16th year of the “fascist era”]
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La difesa della razza [“The 
defence of the race”], Italian 
racist magazine, 1938-1943.

Jews can't...

- attend military service

- being youth tutors

- own a society with interests 
in national defence

- own lands or buildings

- hiring arian housekeepers

- Foreign Jews will be ousted 
from the country
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Royal Prefecture of Bologna April 5th, 1939 XVII 

[17th year of the “fascist era”]

Confidential

OBJECT: Weisz Arpad, 
son of Lazzaro and Sofia 
Weisz, born in Budapest 

[sic] on 1895 [sic], 
Hungarian subject 

(Jewish), football coach

Honorable Ministry of the Interior
Directorate-General for Public Security
General Affairs Division

ROME

THE PREFECT

I inform your 
Hononorable Ministry, 
for appropriate news, 
that the above-written 
foreign Jew, included 
in the known lists and 
inserted in the special 
log of foreign Jews, 

left the Kingdom 
towards France on 
last January 10th.
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Ho ricevuto la tua cartolina e 
dico che Parigi è una bellissima 
città. Io non mi trovo bene 
perché non so la lingua e non ho 
nessun compagno da giuocare. 
Quando mi è arrivata la tua 
cartolina, ero tanto felice. 
Ringrazio e ricambio la tua 
cartolina, e ti mando tanti 
saluti, alla tua mamma, a tuo 
babbo e ai tuoi fratelli. 

Il tuo indimenticabile amico 
Roberto.

Postcard of Roberto Weisz (Árpád's 
son) to his bolognese schoolmate and 
friend Roberto Savigni

“I received your letter and I tell 
you that Paris is a wonderful 
city. I don't feel good because I 
can't speak French and I have 
no friend to play with. When 
your postcard arrived I was 
really happy. I thank you and I 
greet you a lot, your mum, your 
dad and your brothers.

Your friend forever, Roberto”
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Dordrecht, 2 aprile 1939

Caro Giovanni, mi è molto dispiaciuto 
quando ho sentito la triste notizia della 
perdita del tuo caro babbo. Io ora vado a 
scuola, ho meno tempo di giuocare, ho 
cambiato tutto, perfino la calligrafia. In 
Olanda si scrive tanto. Ora ti ringrazio e 
mando tanti auguri anche alla tua mamma, 
a Pietro e ad Angiolino. Io spero che tu ti 
sia consolato della morte del tuo caro babbo, 
c'è vicino tua a te la tua mamma e i tuoi 
fratelli che ti vogliono bene.

Il tuo caro amico Roberto Weisz

Postcard of Roberto Weisz 
(Árpád's son) to his bolognese 
schoolmate and friend Roberto 
Savigni

Dordrecht, April 2nd, 1939

Dear Giovanni, I was really sad to know 
the new of the death of your dear dad. I 
go to school now, and I don't have so 
much time to play, I've changed 
everything, even my calligraphy. In 
Holland's school they ask me to write a 
lot. I thank you and I greet your mother 
too, Pietro and Angiolino. I hope you had 
some relief from the death of your dad, 
there's your mother close to you and 
your brothers that love you.

Your dear friend Roberto Weisz
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Dedicated to 
Mr. Kjjlotsy as a 
reminder of the 
Dordrecht FC's 

so exciting 
relegation 

competition 
1939

ARPAD WEISZ
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1938-39

1940-41

1939-40

Dordrechtsche FC
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